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บทคัดย่อ 
บทความวจิยันี้น าเสนอผลการวเิคราะหค์ุณสมบตัทิางวากยสมัพนัธแ์ละ

อรรถศาสตรข์องค านามประสมแบบเท่าเทยีมในภาษาไทยตามแนวภาษาศาสตร์
ปริชาน ผลการวิจัยพบว่า ค านามประสมแบบเท่าเทียมมีคุณสมบัติทาง
วากยสมัพนัธ์ คอื ค าที่ประกอบขึน้จากค าอสิระประเภทค านามจ านวน 2 ค า
แลว้ยงัคงประเภททางวากยสมัพนัธเ์ป็นค านามดงัค าทีเ่ป็นองคป์ระกอบโดยทัง้ 2 
หน่วยค าต่างเป็นหน่วยหลกัในทางอรรถศาสตร์ ค านามประสมแบบเท่าเทยีม
แบ่งออกเป็น 2 กลุ่มใหญ่ ไดแ้ก่ ค านามประสมแบบเท่าเทยีมทีม่คีวามหมาย
ไม่เชิงประกอบระดบัสูงและความหมายไม่เชิงประกอบระดบัต ่า ทัง้นี้ ค านาม
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ประสมแบบเท่าเทียมมีการขยายความหมายจากค าที่เป็นองค์ประกอบโดย
กระบวนการนามนัย ขอ้ค้นพบในงานวจิยันี้ได้แสดงความกา้วหน้าในการศกึษา
วิเคราะห์ค านามประสมแบบเท่าเทียมในภาษาไทยตามแนวภาษาศาสตร์
ตลอดจนน าไปหาขอ้สรุปทางแบบลกัษณ์ภาษาไดอ้กีดว้ย 

 

ค าส าคัญ:  ค าประสมแบบเท่าเทยีม; ภาษาศาสตรป์รชิาน; 
 ความหมายเชงิประกอบ; นามนยั; อุปลกัษณ์นามนยั;   

แบบลกัษณ์ภาษา; วทิยาหน่วยค า  
 
Abstract 

This research article aims at analyzing syntactic and semantic 
properties of coordinate compound nouns in Thai by using a cognitive 
linguistics framework. It was found that syntactically coordinate compound 
nouns are composed of two free morphemes functioning as heads. 
Semantically, coordinate compound nouns are divided into two main groups 
according to the degree of non-compositional meaning, namely, low non-
compositional meaning and high non-compositional meaning. Besides, the 
meanings of coordinate compound nouns are extended by using 
metonymy. This study makes a contribution to Thai language grammar and 
its conclusion to language typology as well. 
 

Keywords: coordinate compounds; cognitive linguistics;  
 compositional meaning; metonymy; etaphtonymy;  
 typology; morphology 

 
 
 
 



120 Humanities Journal Vol.22, No.1 (January-June 2015) 
 

ความส าคัญของปัญหา 
 ค าประสม (compound word) เป็นประเดน็ทางภาษาศาสตรท์ีศ่กึษากนั
มานาน งานวจิยัในเชงิแบบลกัษณ์ภาษาส่วนใหญ่ให้ค านิยามค าประสมทีต่รงกนั
ว่า ค าประสม คอื การน าหน่วยค าอสิระจ านวน 2 ค าขึน้ไปประกอบเขา้ดว้ยกนั 
(Fabb, 1998: 66; Trask, 1999: 344; Stewart and Vaillette, 2001: 125-126) 
ในการจดัประเภทของค าประสมพบว่า มคีวามหลากหลายในการจดัและยงัคงเป็น
ประเดน็ถกเถียงกนัอยู่ ในภาษาไทยมีค ากลุ่มหนึ่งที่เกิดจากการรวมหน่วยค า
อสิระจ านวน 2 หน่วยค าทีม่คีวามหมายใกลเ้คยีงกนัหรอือยู่ในวงความหมาย
เดยีวกนั มปีระเภททางวากยสมัพนัธข์องค าทีเ่ป็นองคป์ระกอบชนิดเดยีวกนั ค า
ทีป่ระกอบขึน้มานัน้ความหมายยงัคงคลา้ยคลงึกบัความหมายประจ าค าของค าที่
เป็นองค์ประกอบ โดยค าหนึ่งไม่ได้ท าหน้าที่ขยายอีกค าหนึ่งหรืออาจเกิด
ความหมายทีไ่ม่เกีย่วขอ้งกบัความหมายประจ าค าของค าทีเ่ป็นองคป์ระกอบ ใน
ต าราภาษาไทยเรยีกชื่อว่า "ค าซอ้น" เป็นการนิยามชื่อเรยีกค าโดยใชเ้กณฑท์าง
ความหมายซึง่แทจ้รงิแลว้คอืค าประสมประเภทหนึ่ง หากมองตามลกัษณะความ
เป็นสากล (universal) ภาษาส่วนใหญ่มหีลกัการตรงกนัในเรื่องของลกัษณะการ
ประกอบค าของค าดงักล่าวที่มคีุณสมบตัิสอดคล้องกบัค าประสมประเภทหน่วย
หลัก-หน่วยหลัก ดังนัน้ ผู้วิจ ัยจึงสร้างค านิยาม "ค าซ้อน" ขึ้นใหม่ตามหลัก
ไวยากรณ์ทีเ่ป็นทีเ่ขา้ใจตรงกนัทัว่โลกในขณะทีร่ายละเอยีดเรื่องของความหมาย
หรอือรรถศาสตรม์กัแตกต่างกนัตามการใชใ้นแต่ละภาษา อกีทัง้ยงัตรงกบัทศันะ
ของอมรา ประสทิธิร์ฐัสนิธุ ์(2525: 20-29) ทีก่ล่าวถงึค าประสมว่า หากถอืหลกัการ
ของการเป็นหน่วยค าอสิระ1 (free morpheme) หรอืหน่วยค าไม่อสิระ2 (bound 
morpheme) ค าซ้อนและค าซ ้าควรจดัเป็นค าประสมประเภทหนึ่ง รวมถึง 
Peansiri Vongvipanond (1992: 143) อา้งว่า ค าซอ้นค่อนขา้งมโีครงสรา้งภายใน

                                                           
1 หน่วยค าอสิระ หมายถงึ หน่วยค าที่สามารถปรากฏตามล าพงัโดยไม่ผูกพนั

กบัหน่วยค าอื่น หน่วยค าชนิดน้ีมกีีพ่ยางคก์ไ็ด ้เช่น ไฟ รงั กระดาษ สะอาด เป็นตน้. 
2 หน่วยค าไมอ่สิระ หมายถงึ หน่วยค าทีป่รากฏอสิระตามล าพงัไม่ได ้ต้องใช้

ประกอบกบัหน่วยค าอื่นเสมอ เช่น นกั การ ผู ้ชาว. 
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ทีเ่ป็นเอกลกัษณ์ กล่าวคอื องคป์ระกอบทัง้ 2 ค าต่างเป็นค าหลกั ไม่มคี าใดเป็น
ค าขยาย ไม่สามารถถอดความ (paraphrase) ได้ ดงันัน้ ในงานวจิยัชิน้น้ีจงึตัง้
นิยามค าซอ้นว่าเป็น "ค าประสมแบบเท่าเทยีม" ตวัอย่างเช่น 

 

1) หลุมบ่อ หมายถงึ หลุมตืน้ทีอ่าจมนี ้าขงัหรอืไม่กไ็ด ้
 หลุม หมายถงึ ดินขุดตื้น ไม่ลึกมาก การใช้ประโยชน์ 

ไม่เกี่ยวกบัน ้า เช่น เพื่อวางไข่ ฝงัศพ 
หมกัปุ๋ย 

 บ่อ หมายถงึ ดินขุดลึกมาก การใช้ประโยชน์มัก
เกี่ยวข้องกับน ้า เช่น กักเก็บน ้า เลี้ยง
สตัวน์ ้าหรอืสตัวเ์ลือ้ยคลาน 

 

 หลุมบ่อ เป็นค าประสมแบบเท่าเทยีมทีป่ระกอบไปดว้ย 2 องคป์ระกอบ 
โดยม ีหลุม เป็นองคป์ระกอบต้น บ่อ เป็นองคป์ระกอบทา้ย โดยความหมายทีไ่ด้
ยงัคงเคา้ความหมายของความหมายประจ าค าอยู่บา้ง จากตวัอย่างขา้งต้นพบว่า 
ค าประสมแบบเท่าเทยีมประกอบไปดว้ยองคป์ระกอบจ านวน 2 หน่วยค าทีป่ระกอบ
ขึน้จากหน่วยค าที่มีความหมายใกล้เคยีงกนัหรือมีความหมายแสดงลกัษณะที่
คลา้ยคลงึกนั แต่ไม่ปรากฏหน่วยหลกัหรอืหน่วยขยายอย่างแน่ชดั ต่างจากค า
ประสมกลุ่มแรกที่มีองค์ประกอบทัง้หน่วยหลกัและหน่วยขยาย พร้อมทัง้ค าที่
น ามาประกอบกนัไม่จ าเป็นตอ้งมคีวามหมายใกลเ้คยีงกนัอกีดว้ย 
 

 ในแถบเอเชยีตะวนัออกและเอเชยีตะวนัออกเฉียงใตม้ภีาษาจ านวนหนึ่ง
ทีม่ลีกัษณะภาษาเป็นภาษาค าโดด (isolating language) กล่าวคอื เป็นค าทีม่ี
ความหมายสมบรูณ์ในตวั ไม่มกีารเปลีย่นรปู ไม่มพีจน์ (number) ไม่มลีงิค ์(gender) 
และไม่มกีารเตมิวภิตัปิจัจยั เช่น ภาษาจนี ภาษาทเิบต ภาษาพม่า ภาษาไทย 
ภาษาเวยีดนาม ฯลฯ กระบวนการสรา้งค าจงึเกดิขึน้โดยการน าหน่วยค ามาเรยีง
ต่อกนัหรอืประสมกนั ดงันัน้การสรา้งค าแบบประสมจงึมบีทบาทและความส าคญั
เป็นอย่างมากต่อภาษาทีใ่ชค้ าโดด งานวจิยัทีศ่กึษาเกี่ยวกบัการสรา้งค าประสม
ในทางภาษาศาสตร์ส่วนใหญ่ได้แก่ การศึกษาทางด้านวากยสัมพันธ์และ
อรรถศาสตร ์ดงัต่อไปนี้ 
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 ในการศกึษาทางดา้นวากยสมัพนัธท์ีผ่่านมา Mortensen (2003: 4) 
ศึกษาวิจยัเกี่ยวกบัค าประสมประเภทหนึ่งที่เรียกว่าค าประสมแบบเท่าเทียม 
(Coordinate Compound) ในภาษามง้ เช่น ncauj 'mouth' + lu 'mouth' ประกอบ
กนัเป็น ncauj-lu 'mouth', qhuab 'exhort' + qha 'teach' ประกอบกนัเป็น qhuab-
qha 'instruct' จะเหน็ได้ว่าความหมายของค าประสมแบบเท่าเทียมยงัคงเค้า
ความหมายของค าที่เป็นองค์ประกอบอยู่ Mortensen ด้กล่าวว่า ค าประสมแบบ
เท่าเทยีมในภาษาม้งไม่สามารถสลบัต าแหน่งขององค์ประกอบหรอืเพิม่จ านวน
สมาชิกได้เหมือนภาษาองักฤษ เช่น ค าว่า Qab-npua 'chicken-pig; small 
livestock' ไม่สามารถสลบัเป็น *npua-qab 'pig-chicken' หรอืเพิม่องคป์ระกอบ
ใหม่เขา้ไปในค า *qab-npua-nyuj 'chicken-pig-cow' ได ้ในประเดน็นี้ผูว้จิยัพบว่า 
การศึกษาค าประสมส่วนใหญ่มกัเน้นศึกษาเกี่ยวกบัค านามประสมมากกว่าค า
ชนิดอื่นๆ และในส่วนของค าประสมแบบเท่าเทียมยงัไม่มีผู้ใดน าเสนอผลการ
วเิคราะหท์ีแ่สดงความสมัพนัธท์างไวยากรณ์ของแต่ละองคป์ระกอบอย่างละเอยีด 
 

 สว่นการศกึษาทางดา้นอรรถศาสตร ์Mortensen (2003: 5) กล่าวว่า ใน
กรณีทีแ่ต่ละองคป์ระกอบมคีวามหมายคลา้ยคลงึกนั ความหมายโดยรวมของค า
ประสมแบบเท่าเทยีมอ้างถงึลกัษณ์ที่แต่ละองค์ประกอบมรี่วมกนัหรอือาจกล่าว
ไดว้่าแต่ละองคป์ระกอบเป็นส่วนย่อยหรอืตวัแทนของสิง่ที่อา้งถงึในความหมาย
โดยรวมของค าประสมแบบเท่าเทยีมนัน้ เช่น lab 'monkey' + cuam 'gibbon' --> 
lab-cuam 'simian' เมื่อน าค าว่าลงิกบัชะนีมาประกอบกนัแลว้นัน้ ความหมายของ
ค าประสมแบบเท่าเทยีม lab-cuam หมายถงึสตัวป์ระเภทลงิ, quaj 'cry' + nyav 
'mourn' --> quaj-nyav 'lament' เมื่อน ารอ้งไหแ้ละคร ่าครวญมาประกอบกนัแลว้ 
ความหมายของค าประสมแบบเท่าเทยีม quaj-nyav หมายถงึ โศกเศรา้เสยีใจ ซึง่
อาการรอ้งไหแ้ละคร ่าครวญเป็นพฤตกิรรมทีแ่สดงใหเ้หน็ถงึความเศรา้โศกเสยีใจ 
จะเหน็ไดว้่าค าทีเ่ป็นองคป์ระกอบมกัเป็นส่วนย่อย (subset) ของค าประสมแบบ
เท่าเทยีม 
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 นอกจากนัน้ยงัมงีานวจิยัในทางแบบลกัษณ์ภาษาโดย Arcodia, Grandi 
and Wälchli (2010: 13) พบว่า แบบลกัษณ์ภาษาของค าประสมแบบเท่าเทยีมม ี
2 รูปแบบ คือ hyperonymic coordinating compounds และ hyponymic 
coordinating compounds โดยภาษาในแถบเอเชยีตะวนัออกและเอเชยีตะวนัออก
เฉียงใต ้เช่น ภาษาญี่ปุ่น ภาษาจนี ภาษาเกาหล ีภาษาพม่า ภาษาเขมร เป็นต้น 
แบบลักษณ์ภาษาของค าประสมแบบเท่าเทียมที่พบในแถบนี้อยู่ในรูปแบบที่
เรยีกว่า hyperonymic coordinating compounds คอื ค าประสมแบบเท่าเทยีมที่
อ้างองิความหมายในระดบัที่สูงกว่าหรอืความหมายจ่ากลุ่ม เช่น ในภาษาจนี
แมนดารนิ ค าว่า dao-qiang 'sword+spear, weapons' หรอื ภาษา Rural Tok Pisin 
ทีใ่ชใ้นประเทศปาปวันิวกนิี ค าว่า brata-susa 'brother+sister, siblings' จะเหน็ว่า
ความหมายโดยรวมของค าประสมแบบเท่าเทียมเกดิจากหน่วยประกอบร่วมที่
อา้งองิถงึสิง่เดยีว สิง่ทีเ่ป็นจ่ากลุ่มหรอืลกัษณ์บางอย่างทีท่ ัง้ 2 องคป์ระกอบมี
ร่วมกนั ส่วนภาษาในแถบยุโรป เช่น ภาษาสเปน ภาษาฝรัง่เศส ภาษาองักฤษ 
ภาษาเยอรมนั เป็นต้น มีวธิกีารสร้างค าประสมแบบเท่าเทยีมตามแบบลกัษณ์
ภาษาทีเ่รยีกว่า hyponymic coordinating compounds คอื ค าประสมแบบเท่า
เทยีมทีอ่า้งองิความหมายในระดบัย่อย เช่น ในภาษาสเปน ค าว่า lanza-espada 
'spear+sword, a spear with a blade' แสดงว่าความหมายโดยรวมของค าประสม
แบบเท่าเทยีมมาจากการอา้งองคป์ระกอบของทัง้สองสว่นรวมกนั 
 

 ในประเดน็ดงักล่าว ผูว้จิยัพบว่า ในส่วนของค าประสมแบบเท่าเทยีมใน
ภาษาไทย ความหมายทีเ่กดิขึน้จากการประกอบกนัของ 2 หน่วยค า ไม่ไดเ้กดิ
จากการรวมความหมายทัง้ 2 องคป์ระกอบอย่างสมบรูณ์ (compositional meaning) 
แต่ความหมายที่เกดิจากการประกอบค าของทัง้ 2 องค์ประกอบอาจมคีวาม
คลาดเคลื่อนหรือมีความหมายแปรเปลี่ยนไปจากความหมายประจ าค า (non-
compositional meaning) ท าใหผู้ว้จิยัสนใจทีจ่ะศกึษาคุณสมบตัทิางความหมาย
โดยละเอยีดเพื่อน าไปหาขอ้สรุปทางแบบลกัษณ์ต่อไป 
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ถงึแมว้่ามงีานวจิยัจ านวนมากศกึษาเกีย่วกบัค านามประสมแบบเท่าเทยีม
ในภาษาไทย ซึง่ในดา้นวากยสมัพนัธ์มกักล่าวถงึจ านวนหน่วยค าทีป่ระกอบขึน้
เป็นค าประสมแบบเท่าเทียม ไม่กล่าวถึงความสัมพันธ์หรือคุณสมบัติของ
โครงสรา้งค าทีน่ ามาประกอบกนั สว่นในดา้นอรรถศาสตรม์กักล่าวถงึความหมาย
ของค านามประสมแบบเท่าเทียมที่ถูกแปรเปลี่ยนไป ไม่ศึกษาลักษณะ
ความสมัพนัธ์ระหว่างความหมายของค านามประสมแบบเท่าเทยีมกบัค าที่เป็น
องคป์ระกอบ เหน็ไดช้ดัว่ายงัไม่มงีานวจิยัชิน้ใดทีน่ าเสนอการวเิคราะหค์ุณสมบตัิ
ทางวากยสมัพนัธ์และอรรถศาสตร์ในเชิงลึก ท าให้ผู้วิจยัสนใจในเรื่องค านาม
ประสมแบบเท่าเทียมในภาษาไทยเกี่ยวกบัคุณสมบตัิทางไวยากรณ์พร้อมทัง้
ศกึษาคุณสมบตัทิางความหมายขององคป์ระกอบของค านามประสมแบบเท่าเทยีม 
 

วัตถุประสงค์และขอบเขตการวิจัย 
 ในงานวิจยัเรื่องนี้ ผู้วิจยัศึกษาวิเคราะห์เชิงลกึเรื่องการสร้างค านาม
ประสมแบบเท่าเทยีมใน 2 ประเดน็ตามวตัถุประสงคต่์อไปนี้ คอื 1) เพื่อวเิคราะห์
คุณสมบตัทิางวากยสมัพนัธข์องค านามประสมแบบเท่าเทยีม และ 2) เพื่อวเิคราะห์
คุณสมบัติทางอรรถศาสตร์ในประเด็นความสมัพันธ์ระหว่างความหมายของ
ค านามประสมแบบเท่าเทยีมกบัความหมายประจ าค าของค าที่เป็นองค์ประกอบ 
ทัง้นี้เพื่อหารูปแบบหรอืกฎเกณฑท์างด้านวากยสมัพนัธแ์ละอรรถศาสตรว์่าการ
ประกอบค านามประสมแบบเท่าเทยีมนัน้มกีารสรา้งค าอย่างเป็นระบบระเบยีบ 
พร ้อมทัง้หาขอ้สรุปทางแบบลกัษณ์ว่าค านามประสมแบบเท่าเทียมใน
ภาษาไทยปรากฏอยู่ในแง่ใดในแบบลักษณ์ภาษา อิงตามกรอบทฤษฎีทาง
ภาษาศาสตร์ปริชาน (cognitive linguistics) ในเรื่องของอุปลกัษณ์ (metaphor) 
นามนัย (metonymy) และความหมายไม่เชงิประกอบ3 (non-compositional 
                                                           

3 ความหมายเชงิประกอบ (Compositional Semantics) หมายถงึ ความหมาย 
ที่เกิดจากการรวมความหมายของแต่ละองค์ประกอบเข้าไว้ด้วยกนั เช่น "ผู้หญิงสูง" 
ความหมายไดม้าจากหน่วยค า "ผูห้ญิง" กบั "สูง" ก่อใหเ้กดิความหมายของวลน้ีีขึน้มา 
โดยที ่"สงู" แสดงถงึลกัษณะรปูรา่งของคนทีเ่ป็น "ผูห้ญงิ” ในวลดีงักล่าว. 
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semantics) ซึ่งการศึกษาในลกัษณะนี้ยงัไม่เคยมีงานวิจยัใดศึกษามาก่อน 
รายการค าที่ใช้ในการศึกษารวบรวมจากพจนานุกรมราชบัณฑิตยสถาน 
พ.ศ.2542 และศกึษาเพิม่เติมจากโปรแกรม Thai National Corpus ซึ่งเป็น
โปรแกรมคน้หาค า วล ีรวมถงึบรบิทในสถานการณ์ต่างๆ จากขอ้มูลอเิลก็ทรอนิกส ์
โดยสามารถใชโ้ปรแกรมผ่านทางเวบ็ไซตข์องภาควชิาภาษาศาสตร ์คณะอกัษรศาสตร ์
จุฬาลงกรณ์มหาวทิยาลยั (http://www.arts.chula.ac.th/ling) เพื่อช่วยในการ
ตคีวามหมาย แปลและเปรยีบเทยีบความหมาย ค านามประสมแบบเท่าเทยีมกบั
องค์ประกอบแต่ละหน่วยในแต่ละบรบิท รวมถึงการสอบถามผู้บอกภาษาที่ใช้
ภาษาไทยเป็นภาษาแม่จ านวน 5 คน ช่วงอายุ 20-30 ปี โดยศกึษาเฉพาะค านาม
ประสมแบบเท่าเทยีมสองพยางค์ที่เป็นการประกอบค าเพื่อความหมาย4 ไม่นับ
รวมค าทีป่รากฏการใชใ้นงานวรรณคดปีระเภทโคลง กาพย ์กลอนทีส่ลบัล าดบัค า
เพื่อใหเ้กดิความไพเราะ 
 

คุณสมบัติทางวากยสัมพันธ์ของค านามประสมแบบเท่าเทียม 
 ในส่วนนี้ผู้วิจยัเสนอผลการวเิคราะห์คุณสมบตัิทางวากยสมัพนัธ์ของ
ค านามประสมแบบเท่าเทยีมในภาษาไทยและรวบรวมจ านวนค านามประสมแบบ
เท่าเทยีมในตอนทา้ย 
 

 ค าประสมแบบเท่าเทยีม หมายถึง ค าที่เกดิจากการน าหน่วยค าอสิระ
ตัง้แต่ 2 หน่วยค าขึน้ไปมาประกอบกนั โดยทีม่คีุณสมบตัทิางวากยสมัพนัธแ์ละ
อรรถศาสตร ์ดงันี้ 1) หน่วยค าอสิระตอ้งจดัเป็นประเภทของค าชนิดเดยีวกนั เมื่อ

                                                           
4 นอกจากการประกอบค าเพื่อความหมายแล้ว ยงัมกีารประกอบค าเพื่อเสยีง

ซึ่งเกิดจากการน าค าพยางค์เดียวที่มีเสียงพยญัชนะต้นเหมือนกัน เสียงพยญัชนะ
ตวัสะกดเหมือนกนัหรือไม่ก็ได้ แต่ประสมด้วยเสียงสระที่ต่างกนั เช่น ดุกดกิ เกะกะ 
กริง๊กร๊าง เป็นต้น (สุนันท์ อญัชลนุีกูล, 2546: 37) แต่ในงานวจิยัฉบบัน้ีไม่จดัเป็นค า
ประสมแบบเท่าเทียมเน่ืองจากมีปจัจัยเรื่องเสียงเข้ามาเกี่ยวข้อง โดยค าที่เป็น
องคป์ระกอบไมม่คีวามหมายใดจงึอยูน่อกเหนือขอบเขตการวจิยั. 
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ประกอบกันแล้วจัดเป็นประเภทของค าชนิดเดียวกันกับองค์ประกอบ 2) 
องคป์ระกอบต้องมคีวามหมายคลา้ยกนัหรอืตรงขา้มกนั และ 3) ค าประสมแบบ
เท่าเทยีมจะมคีวามหมายได้ 2 ลกัษณะ ไดแ้ก่ 3.1) ความหมายคลา้ยคลงึกบั
ความหมายประจ าค าขององค์ประกอบ เช่น มดี-พร้า ทัง้สององค์ประกอบเป็น
ค านาม หมายถึงเครื่องมือท ามาจากเหล็ก ใช้ส าหรับฟนั ผ่า จัก เหลา เมื่อ
ประกอบกันแล้วยังคงเป็นค านาม หมายถึงของมีคมขนาดใหญ่ และ 3.2) 
ความหมายที่ไม่ตรงกบัความหมายประจ าค าขององค์ประกอบ เช่น ขุด-คุ้ย ทัง้
สององคป์ระกอบเป็นค ากรยิา ขุด หมายถึง กริยิาทีส่บั เจาะ แทงเอาสิง่ที่อยู่ใน
ดนิขึ้นมาโดยใช้อุปกรณ์ ส่วน คุ้ย หมายถึง กริิยาที่ใช้มือ เท้าหรอืสิง่อื่นตะกุย
ของขึน้มา เมื่อประกอบกนัแลว้ยงัคงเป็นค ากรยิา แต่หมายถงึ พยายามหาขอ้มูล
เชิงลึกของคนบางคน จะเห็นได้ว่าความหมายโดยรวมของค าว่า ขุดคุ้ย ไม่
เกีย่วขอ้งกบัความหมายประจ าค าของ ขุด และ คุย้ เลย ซึง่ในบทความนี้น าเสนอ
เฉพาะค าประสมแบบเท่าเทยีม 2 หน่วยค าในหมวดหมู่ค านามโดยทีอ่งคป์ระกอบ
มคีวามหมายคลา้ยคลงึกนั 
 

 ค านามประสมแบบเท่าเทียมสามารถพบได้ทัว่ไปในหลายภาษาแถบ
ทวปีเอเชยีตะวนัออกและเอเชยีตะวนัออกเฉียงใต ้เช่น ภาษาญีปุ่น่ ภาษาแมนดารนิ 
ภาษาเวยีดนาม ภาษาม้งขาว ภาษาทเิบตนั ภาษาพม่า ภาษาไทย ภาษาเขมร 
ภาษาคลัคา (Khalkha) ซึง่เป็นภาษามาตรฐานของชาวมองโกเลยี เป็นต้น ต่างจาก
แถบยุโรปกลางทีพ่บการใช้ค าประสมประเภทนี้เพยีงรอ้ยละ 2 อา้งโดย Wälchli 
(2005: 9) แมว้่าทางแถบยุโรปกลาง ค าประสมแบบเท่าเทยีมยงัไม่ปรากฏมากนัก 
แต่คุณสมบตัหิลกัของการสร้างค าประสมแบบเท่าเทยีม คอื การน าหน่วยค า 2 
หน่วยค าที่มปีระเภททางไวยากรณ์เดยีวกนัและมคีวามหมายร่วมกนัมารวมไว้
ดว้ยกนั เช่น  
 

 ภาษาองักฤษ 
 [singer]N [actor]N > [singer actor]N 
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 ภาษาอติาล ี
 [studente]N [lavoratore]N > [studente lavoratore]N 
 'student + worker, student worker' 
 ภาษาฝรัง่เศส 
 [chanteur]N [auteur]N > [chanteur auteur]N 
 'singer + author, singer author' 

(Arcodia, Grandi and Wälchli, 2010: 12) 
 

เช่นเดยีวกบัภาษาในแถบเอเชยีตะวนัออกเฉียงใต้ที่ค าประสมแบบ
เท่าเทยีมต้องเกิดจากสององค์ประกอบที่มีประเภททางไวยากรณ์เดียวกนั มี
ความหมายคลา้ยคลงึกนั ประกอบกนัแลว้มปีระเภททางไวยากรณ์เดยีวกบัค าที่
เป็นองคป์ระกอบ เช่น 
 ภาษามง้ 
 [qab]N [npua]N > [qab npua]N 

'chicken + pig, small livestock' 
(Mortensen, 2003: 3) 

 

 ภาษาเวยีดนาม 
 [bàn]N [ghê]N > [bàn ghê]N 
 'table + chair, furniture' 
 ภาษาเขมร 
 [tok]N [tuu]N > [tok tuu]N 
 'table + closet, furniture' 

(Arcodia, Grandi and Wälchli, 2010: 10) 
 

นอกเหนือจากนัน้ตัวอย่างค าในภาษาต่างๆ เหล่านี้แทรกค าเชื่อม 
“และ” ไม่ได้เพราะจะท าให้ค ากลายเป็นวลี เช่น ภาษาเวียดนาม bàn ghê  
'furniture' ไม่เท่ากบั bàn và ghê  'table and chair' รวมถงึสลบัต าแหน่งและ
แทรกค าเนื้อหาไม่ได้เพราะจะท าให้ผิดรูปความหมายและไวยากรณ์ เช่น 
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ภาษาจนี che# ma(  'traffic' สลบัตําแหน่งเป็น *ma(  che#  ไมไ่ดเ้พราะความหมาย
จะแปรเปลีย่นไป หรอื ภาษามง้ qab npua 'small livestock' เพิม่คําเน้ือหา
ระหว่างองค์ประกอบ *qab nyuj npua 'chicken-cow-pig' ไม่ได ้ในขณะที่ 
Vongvipanond (1992: 143) อา้งว่า คาํประสมแบบเท่าเทยีมในภาษาไทยเกดิ
จากคาํเน้ือหาสองคาํทีม่ปีระเภททางไวยากรณ์เดยีวกนัมาประกอบกนั ซึง่ทัง้สอง
หน่วยคําไม่ใช่หน่วยหลกัและหน่วยขยายของกนัและกนั อีกทัง้แทรกคําเชื่อม
ไมไ่ด ้เช่น ครอบครอง หมายถงึ เป็นเจา้ของ ในขณะที ่?5 ครอบและครอง หมายถงึ 
ประสิทธิว์ ิชาและดํารงรักษาไว้ จะเห็นได้ว่าความหมายผิดเพี้ยนไปจาก 
ครอบครอง  
 

 จากการศกึษาคําประสมแบบเท่าเทยีมในเชงิแบบลกัษณ์ภาษา พบว่า 
ส่วนใหญ่มีคุณสมบตัิหลกัที่ใช้เป็นกฎเกณฑ์พื้นฐานเหมือนกนั ไม่ว่าจะเป็น
ภาษาแถบยุโรปกลางหรอืแถบเอเชยีตะวนัออกและเอเชยีตะวนัออกเฉียงใต ้นัน่
คอื คํานามประสมแบบเท่าเทยีมเกดิจากการประกอบคําอิสระที่มปีระเภททาง
วากยสมัพนัธ์เหมอืนกนั เมื่อประกอบกนัแล้วยงัคงประเภททางวากยสมัพนัธ์
เดยีวกนักบัคาํทีเ่ป็นองคป์ระกอบ เช่น ขวาก (น.) + หนาม (น.) = ขวากหนาม 
(น.) เมือ่ศกึษาคาํประสมแบบเท่าเทยีมเฉพาะกลุ่มภาษาเอเชยีตะวนัออกเฉียงใต้
และภาษาไทยพบขอ้สงัเกตทีน่่าสนใจ ดงัต่อไปน้ี 
 

2) ถว้ยชาม หมายถงึ ภาชนะสําหรับใส่อาหาร เสมือน 1 
หน่วยคํ า  หากแทรกคําไวยากรณ์
ระหวา่งกลาง “ถว้ยและชาม” จะหมายถงึ 
ถ้วยจํานวนหน่ึงกบัชามอกีจํานวนหน่ึง 
ก่อเกดิเป็น 2 หน่วยคาํ 

 

 

                                                            
5 สญัลกัษณ์ ? หมายถงึ คําทีอ่าจเป็นทีย่อมรบัในภาษาในสถานการณ์ที่

เหมาะสมและหมายถงึคาํทีผู่พ้ดูบางคนยอมรบัแต่กม็ผีูพ้ดูบางคนไมย่อมรบั. 
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3) โต๊ะตู ้ หมายถงึ โต๊ะกบัตู้ เสมอืน 2 หน่วยค า หากแทรก
ค าไวยากรณ์ระหว่างกลาง  “โต๊ะและตู้ ” 
ยังคงความหมายเดิมคือ โต๊ะจ านวน
หนึ่งกบัตูอ้กีจ านวนหนึ่งเป็น 2 หน่วยค า
ดงัเดมิ 

 

 จากตวัอย่าง 2 ซึง่เป็นค านามประสมแบบเท่าเทยีมพบว่า ถงึแมจ้ะเกดิ
จากค าอสิระ 2 ค ามาประกอบกนัแต่มคีวามเป็น 1 หน่วยค าสงูกว่าตวัอย่าง 3 ซึง่
น าค าทัว่ไปทีม่ปีระเภททางไวยากรณ์เหมอืนกนัมาประสมกนัแต่ไรซ้ึง่คุณสมบตัิ
ของการยึดเกาะ กล่าวคือ องค์ประกอบของค าประสมแบบเท่าเทยีมนัน้มีการ
ปรากฏร่วมกนัในระดบัสงู มแีนวโน้มทีจ่ะกลายเป็น 1 หน่วยค า โดยทีแ่ทรกค า
ระหว่างกลางไม่ได้เพราะจะท าให้ความหมายผิดเพี้ยนไปจากเดิม ดังนัน้
คุณสมบตัขิองค าประสมแบบเท่าเทยีมทีเ่พิม่เตมิจากคุณสมบตัหิลกั ไดแ้ก่ 
 

1. ค าประสมแบบเท่าเทยีมเพิม่หรอืแทรกค าเนื้อหา (content words) 
ระหว่างองคป์ระกอบไม่ได ้เช่น *ขวากเสี้ยนหนาม, *ขดุเขีย่คุย้ เป็นตน้  

 

2. ค าประสมแบบเท่าเทียมเพิ่มหรือแทรกค าไวยากรณ์ (functional 
words) ระหว่างองคป์ระกอบไม่ได ้ท าใหค้วามหมายต่างไปจากเดมิ เช่น *ขวาก
และหนาม, *ขดุหรอืคุย้ เป็นตน้ 

 

3. ค าประสมแบบเท่าเทยีมสลบัต าแหน่งไม่ได ้ท าใหผ้ดิรูปความหมาย 
กล่าวคือ ความหมายเปลี่ยนไปหรืออาจไม่สื่อความใดๆ เช่น ขวากหนาม, 
'อุปสรรค' สลบัเป็น *หนามขวาก ไม่ไดเ้พราะไม่สื่อความใดๆ หรอืหากสลบัแลว้ 
ความหมายถูกเปลีย่นแปลงไป เช่น นอนหลบั, 'อาการนอนพกัผ่อน' ในขณะที ่
หลบันอน, 'มเีพศสมัพนัธ'์ 
 

 วธิกีารทดสอบ คอื น ารายการค าทีเ่ขา้ข่ายคุณสมบตัหิลกัมาวเิคราะห์
ว่าผ่านเกณฑ์ที่ก าหนดทุกขอ้หรอืไม่ โดยสร้างตารางคุณสมบตัิค าประสมแบบ
เท่าเทยีมขึน้มา ดงัตวัอย่างในตาราง 
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ตารางที ่1 แสดงตวัอย่างผลการทดสอบสมาชกิต้นแบบ (Prototypical member) 
ของค าประสมแบบเท่าเทยีม 

 

รายการ
ค า 

เกณฑข์อ้ที ่1 
แสดงประเภท
ค าไวยากรณ์
เดยีวกนั 

เกณฑข์อ้ที ่2 
ไม่แทรกค า

เนื้อหาระหว่าง
องคป์ระกอบ 

เกณฑข์อ้ที ่3 
ไม่แทรกค า
ไวยากรณ์
ระหว่าง

องคป์ระกอบ 

เกณฑข์อ้ที ่4 
สลบัต าแหน่ง

ไม่ได ้
 

เยือ่ใย เยื่อ (น.) +  
ใย (น.)  
= เยื่อใย (น.) 

*เยื่อเสน้ใย *เยื่อและใย 
*เยื่อหรอืใย 

*6 ใยเยื่อ 

 

 ตารางที ่1 แสดงตวัอย่างของค าประสมแบบเท่าเทยีมทีผ่่านเกณฑค์รบ
ทุกขอ้ อาท ิเยือ่ใย พบว่าผ่านเกณฑ ์1) ค าประสมแบบเท่าเทยีมยงัคงมปีระเภท
ทางวากยสมัพนัธเ์ดยีวกนักบัค าทีเ่ป็นองคป์ระกอบ กล่าวคอื ทัง้ค าว่า เยือ่ และ 
ใย ต่างเป็นค านาม เมื่อน ามาประกอบเขา้ด้วยกนัแล้ว เยือ่ใย ยงัคงเป็นค านาม 
อกีทัง้ยงัมคีุณสมบตัขิองการยดึเกาะในระดบัสงูสงัเกตไดจ้าก ผ่านเกณฑ ์2) เพิม่
หรอืแทรกค าเนื้อหา (content words) ระหว่างองคป์ระกอบไม่ได ้ในตวัอย่าง เยือ่
ใย เมื่อแทรกค านาม เสน้ ระหว่างองค์ประกอบท าใหผ้ดิความหมาย จงึแทรกค า
เนื้อหาใดๆ ลงไปไม่ไดใ้นค าประสมแบบเท่าเทยีม และ เกณฑ ์3) เพิม่หรอืแทรก
ค าไวยากรณ์ (functional words) ระหว่างองคป์ระกอบไม่ได ้จะเหน็ไดว้่า เยือ่ใย 
เมื่อแทรกค าไวยากรณ์ และ, หรอื ระหว่างองคป์ระกอบความหมายของ เยือ่ใย 
จะเปลีย่นไป จาก เยือ่ใย ทีห่มายถงึ ความผกูพนั กลบักลายความหมายเป็น เสน้
เยื่อและ/หรอืเสน้ใย ซึง่ไม่พบบรบิทการใช ้*เยื่อและใย, *เยื่อหรอืใย ในคลงัขอ้มูล
ภาษาดว้ย ดงันัน้ ค าประสมแบบเท่าเทยีมจะแทรกค าไวยากรณ์ไม่ได ้ทา้ยทีสุ่ด
ยงัผ่านเกณฑ ์4) สลบัต าแหน่งไม่ได ้ผดิรูปความหมาย ดงัจะเหน็ไดจ้าก เยือ่ใย 

                                                           
6 สญัลกัษณ์ * หมายถงึ ค าทีไ่มเ่ป็นทีย่อมรบัในภาษา. 
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หมายถงึ ความผกูพนั หากสลบัต าแหน่งเป็น *ใยเยื่อ ไม่ไดก้่อใหเ้กดิความหมาย
ใด จงึสลบัต าแหน่งไม่ได ้
 

 ในทางตรงกนัขา้มยงัมคี าทีม่คีวามหมายใกลเ้คยีงกนัมาประกอบกนัแต่
ไม่ถอืว่าเป็นค าประสมแบบเท่าเทยีม เนื่องมาจากมคีุณสมบตัขิองการยดึเกาะใน
ระดบัต ่า กล่าวคือ ค านัน้แทรกค าเนื้อหาหรือค าไวยากรณ์ระหว่างค าได้ สลบั
ต าแหน่งได้โดยความหมายไม่เปลี่ยนไป จึงท าให้ไม่ผ่านเกณฑ์คุณสมบตัิทาง
วากยสมัพนัธค์รบทุกขอ้ ดงัแสดงใหเ้หน็ในตารางต่อไปนี้ 
 

ตารางที ่2 แสดงตวัอย่างผลการทดสอบรายการค าทีไ่ม่นับเป็นค าประสมแบบ
เท่าเทยีม  

 

รายการ
ค า 

เกณฑข์อ้ที ่1 
แสดงประเภท
ค าไวยากรณ์
เดยีวกนั 

เกณฑข์อ้ที ่2 
ไม่แทรกค า

เนื้อหาระหว่าง
องคป์ระกอบ 

เกณฑข์อ้ที ่3 
ไม่แทรกค า
ไวยากรณ์
ระหว่าง

องคป์ระกอบ 

เกณฑข์อ้ที ่4 
สลบัต าแหน่ง

ไม่ได ้
 

โต๊ะตู ้ โต๊ะ (น.) +  
ตู ้(น.)  
= โต๊ะตู ้(น.) 

โต๊ะเตยีงตู ้ โต๊ะและตู ้
โต๊ะหรอืตู ้

ตูโ้ต๊ะ 

 

 ตารางที ่2 แสดงตวัอย่างของค าที่ไม่ผ่านเกณฑ์คุณสมบตัิค าประสม
แบบเท่าเทยีม อาท ิโต๊ะตู ้พบว่าผ่านเกณฑ ์1) ค าประสมแบบเท่าเทยีมยงัคงมี
ประเภททางวากยสมัพนัธ์เดยีวกนักบัค าที่เป็นองค์ประกอบ กล่าวคอื ทัง้ค าว่า 
โต๊ะ และ ตู้ ต่างเป็นค านาม เมื่อน ามาประกอบเขา้ดว้ยกนัแล้ว โต๊ะตู้ ยงัคงเป็น
ค านาม อย่างไรก็ตาม ค าว่า โต๊ะตู้  ไม่มคีุณสมบตัิของการยึดเกาะในระดบัสูง
สงัเกตไดจ้ากไม่ผ่านเกณฑ ์2) เพราะเพิม่หรอืแทรกค าเนื้อหา (content words) 
ระหว่างองค์ประกอบได้ ในตัวอย่าง โต๊ะตู้ เมื่อแทรกค านาม เตียง ระหว่าง
องคป์ระกอบยงัคงปรากฏภาพความหมายของโต๊ะ ตู้ แต่มเีตยีงเพิม่เตมิเขา้มาใน
มโนภาพ โดยทีค่วามหมายของโต๊ะตูไ้ม่ไดเ้ปลีย่นแปลงไป นอกจากนัน้ยงัไม่ผ่าน
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เกณฑ์ 3) เพราะเพิ่มหรือแทรกค าไวยากรณ์ (functional words) ระหว่าง
องคป์ระกอบได ้จะเหน็ไดว้่า โต๊ะตู้ หมายถงึ โต๊ะกบัตู้ เสมอืน 2 หน่วยค า เมื่อ
แทรกค าไวยากรณ์ และ, หรอื ระหว่างองคป์ระกอบความหมายของ โต๊ะตู้ ยงัคง
เดมิ นัน่คอื โต๊ะกบัตู้ ก่อเกดิเป็น 2 หน่วยค าเช่นเดยีวกนั และ ไม่ผ่านเกณฑ ์4) 
เนื่องจากสลบัต าแหน่งได ้ความหมายไม่เปลีย่น ดงัจะเหน็ไดจ้าก โต๊ะตู ้หากสลบั
ต าแหน่งเป็น ตูโ้ต๊ะ ไม่ไดท้ าใหค้วามหมายเปลีย่นไป จงึสลบัต าแหน่งได ้
 

 ถงึแมว้่าตวัอย่างในตารางที ่2 ค าว่า โต๊ะตู้ ผ่านเกณฑข์อ้ที ่1 ว่าดว้ย
ค าประสมแบบเท่าเทยีมยงัคงมปีระเภททางวากยสมัพนัธ์เดยีวกนักบัค าที่เป็น
องค์ประกอบ แต่เนื่องจากขาดคุณสมบตัิการยึดเกาะ แทรกค าเนื้อหาและค า
ไวยากรณ์ไดโ้ดยความหมายไม่เปลีย่นแปลงไปจากเดมิ อกีทัง้ยงัสลบัต าแหน่ง
โดยไม่ผดิรูปความหมาย แสดงใหเ้หน็อย่างชดัเจนว่าค าเหล่านี้ไม่ใช่ค าประสม
แบบเท่าเทยีม 
 

 ตามเกณฑท์ีก่ล่าวในขัน้ต้นจงึสรุปคุณสมบตัทิางไวยากรณ์ของค านาม
ประสมแบบเท่าเทยีมไดว้่า ค านามประสมแบบเท่าเทยีมเกดิจากหน่วยค าอสิระ
จ านวน 2 หน่วยค าที่มคีวามหมายคล้ายคลงึมาประกอบกนัแล้วยงัคงประเภท
ทางวากยสมัพนัธเ์ดยีวกนักบัค าทีเ่ป็นองคป์ระกอบ เพิม่หรอืแทรกค าไวยากรณ์
และค าเนื้อหาไม่ได ้นอกจากนัน้ยงัสลบัต าแหน่งค าทีเ่ป็นองคป์ระกอบไม่ได ้จาก
การทดสอบรายการค าพบค านามประสมแบบเท่าเทยีมทีผ่่านเกณฑจ์ านวนทัง้สิน้ 
56 ค า ดงัต่อไปนี้ 
 

กลิน่อาย จติใจ ลู่ทาง ซากศพ หนทาง 
เหตุการณ์ เสีย้นหนาม ขวากหนาม ร่องรอย ตน้ตอ 
เยื่อใย เสน้สาย หุบเหว ช่องทาง เจา้นาย 
ถอ้ยค า เนื้อตวั บาดแผล แบบอย่าง หมู่เหล่า 
เพื่อนเกลอ ปา่ดง ภูเขา แบบแผน เรีย่วแรง 
ฤทธิเ์ดช หยกูยา ลวดลาย ค ่าคนื ริว้รอย 
ขัน้ตอน โครงร่าง ครัง้คราว หมวดหมู ่ ตวัตน 
โคลนตม ตน้เคา้ เสน้ทาง แมกไม ้ เหงื่อไคล 



วารสารมนุษยศาสตร์ ปีท่ี 22 ฉบับท่ี 1 (มกราคม-มิถุนายน 2558) 133 
 

ผสีาง หลุมบ่อ เยีย่งอย่าง บา้นเรอืน ถว้ยชา 
มดีพรา้ ไร่นา หา้งรา้น ถิน่ฐาน เขตแดน 
ขา้ทาส กฎเกณฑ ์ เครอืญาต ิ พรรคพวก เวทมนตร ์
ร่างกาย     
 
คุณสมบัติทางอรรถศาสตร์ของค านามประสมแบบเท่าเทียม 
 ในประเด็นทางอรรถศาสตร์ ค าประสมแบบเท่าเทียมในภาษาไทยมี
ระดบัความหมายไม่เชิงประกอบมากน้อยต่างกนั ผู้วิจยัจึงน าเสนอวิธีการหา
ระดับของค านามประสมแบบเท่าเทียมความหมายไม่เชิงประกอบ (non-
compositional meaning) แลว้เสนอผลการวเิคราะหค์ุณสมบตัทิางอรรถศาสตรใ์น
เรื่องการขยายความหมายโดยกระบวนการนามนยัเป็นล าดบัสดุทา้ย 
 

 ในทางอรรถศาสตร์พบว่า ค าประสมแบบเท่าเทียมเกิดจากการน า
หน่วยค าอสิระ 2 หน่วยค าที่มคีวามหมายคลา้ยกนัมาประกอบเขา้ดว้ยกนัแล้ว
ก่อใหเ้กดิความหมายได ้2 ลกัษณะ คอื ความหมายทีค่ลา้ยคลงึกบัความหมาย
ประจ าค าขององคป์ระกอบ เช่น ถว้ยชาม หลุมบ่อ เป็นต้น รวมไปถงึความหมาย
ทีไ่ม่ตรงกบัความหมายประจ าค าขององคป์ระกอบ เช่น ขวากหนาม เยื่อใย เป็นต้น 
เมื่อวเิคราะหต์ามแนวทางของภาษาศาสตรพ์บว่าค านามประสมแบบเท่าเทยีมมี
ความหมายไม่เชงิประกอบ (non-compositional meaning) ในระดบัมากน้อย
ต่างกนั ทัง้นี้ Pagin and Westerståhl (2008: 1) กล่าวว่า ความหมายเชงิประกอบ 
คือ ความหมายที่เกิดจากการรวมความหมายของแต่ละองค์ประกอบเข้าไว้
ดว้ยกนั เช่น singer actor หมายถงึ คนทีเ่ป็นทัง้นักรอ้งและนักแสดง ความหมาย
เกิดขึ้นจากการรวมความหมายขององค์ประกอบต้น singer 'นักร้อง' และ
องคป์ระกอบทา้ย actor 'นกัแสดง' เขา้ไวด้ว้ยกนัแลว้ความหมายไม่เปลีย่นแปลง
จากหน่วยค าที่เป็นองค์ประกอบ ในขณะที่ความหมายไม่เชิงประกอบ (non-
compositional meaning) คอื ความหมายทีไ่ม่สามารถคาดเดาไดจ้ากความหมาย
ประจ าค าขององค์ประกอบเพราะไม่ได้เกิดจากการรวมความหมายของ
องคป์ระกอบ เช่น pet peeve หมายถงึ เสยีงบ่น จะเหน็ไดว้่าความหมายแตกต่าง
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ออกไปจากความหมายประจ าค าขององค์ประกอบต้น pet 'สตัว์เลี้ยง' และ
องคป์ระกอบทา้ย peeve 'สิง่ทีน่่าเบื่อ' ซึง่วธิกีารวเิคราะหค์วามหมายของรายการ
ค านามประสมแบบเท่าเทยีมมขี ัน้ตอนดงัต่อไปนี้ 

 

1. น ารายการค านามทัง้หมดจ านวน 56 ค าทีผ่่านเกณฑค์ุณสมบตัทิาง
วากยสมัพนัธ์มาวิเคราะห์ความหมายโดยการสุ่มบริบทที่ปรากฏในคลงัข้อมูล
ภาษา (TNC) จ านวน 10 ตวัอย่างประโยคต่อ 1 ค า 

 

2. ค านวณความถี่ของอตัราการเกดิค านามประสมแบบเท่าเทยีมที่มี
ความหมายไม่เชงิประกอบว่าอยู่ในระดบัใด ผูว้จิยัก าหนดเกณฑไ์วด้งัต่อไปนี้ 

 2.1 หากพบว่าความหมายของค าประสมแบบเท่าเทียมยังคงมี
ความหมายคล้ายคลึงหรือใกล้เคียงกับความหมายประจ าค าของค าที่เป็น
องค์ประกอบในแต่ละตัวอย่างประโยคเกิน 5 ประโยคจากจ านวนทัง้สิ้น 10 
ประโยค จะจดัเป็นค าประสมแบบเท่าเทยีมความหมายไม่เชงิประกอบระดบัต ่า 

 2.2 หากผลการวเิคราะห์ตวัอย่างประโยคพบว่าความหมายของค า
ประสมแบบเท่าเทยีม มทีัง้ความหมายที่ใกล้เคยีงกบัค าทีเ่ป็นองค์ประกอบและ
ความหมายไม่ตรงกับความหมายประจ าค าของค าที่เป็นองค์ประกอบใน
อตัราสว่นเท่ากนัอย่างละ 5 ประโยค จากจ านวนทัง้สิน้ 10 ประโยค จะจดัเป็นค า
ประสมแบบเท่าเทยีมในความหมายไม่เชงิประกอบระดบักลาง 

 2.3 หากพบว่ าความหมายของค าประสมแบบเท่ าเทียมมี
ความหมายไม่ตรงกับความหมายประจ าค าของค าที่เป็นองค์ประกอบเกิน 5 
ประโยคจากจ านวนทัง้สิน้ 10 ประโยค จะจดัเป็นค าประสมแบบเท่าเทยีมใน
ความหมายไม่เชงิประกอบระดบัสงู 
 

 จากการวเิคราะหค์วามถี่การปรากฏของความหมายของค านามประสม
แบบเท่าเทยีมแต่ละค าตามขัน้ตอนดงักล่าว พบระดบัค านามประสมแบบเท่าเทยีม
ทัง้หมด 2 ระดบั ไดแ้ก่  
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 1) ความหมายไม่เชิงประกอบระดบัต า่ (low non-compositional 
meaning) กล่าวคอื ค าประสมแบบเท่าเทยีมทีค่วามหมายเกดิจาก
การรวมความหมายขององคป์ระกอบต้นและองคป์ระกอบทา้ย โดย
ทีค่วามหมายไม่ถูกเปลีย่นแปลงไปมากนักจากความหมายดัง้เดมิ
ขององคป์ระกอบทัง้สอง พบจ านวน 45 ค า ไดแ้ก ่

 

จติใจ ซากศพ เจา้นาย ถอ้ยค า เนื้อตวั  
แบบอย่าง หมู่เหล่า เพือ่นเกลอ ปา่ดง พรรคพวก  
ภูเขา แบบแผน เหตุการณ์ หยกูยา ค า่คนื  
ขัน้ตอน ครัง้คราว หมวดหมู่ ตวัตน ตน้เคา้ 
แมกไม ้ เหงือ่ไคล ผสีาง เยีย่งอย่าง บา้นเรอืน  
ถว้ยชาม มดีพรา้ ไร่นา หา้งรา้น ถิน่ฐาน 
เขตแดน ฤทธิเ์ดช เวทมนตร ์ ร่างกาย ขา้ทาส 
กฎเกณฑ ์ เครอืญาต ิ บาดแผล เรีย่วแรง ริ้วรอย 
เสน้ทาง หลุมบ่อ โครงร่าง โคลนตม ลวดลาย 

 

 เมื่อน าค านามประสมแบบเท่าเทยีมทีม่คีวามหมายไม่เชงิประกอบระดบั
ต ่ามาวเิคราะหใ์นเรื่องของความหมาย จะเหน็ไดว้่าความหมายของค านามประสม
แบบเท่าเทยีมทีม่คีวามหมายไม่เชงิประกอบระดบัต ่า จ านวน 45 ค า ยงัคงเค้า
ความหมายของความหมายประจ าค าขององค์ประกอบอยู่ แต่ไม่ได้เกิดจาก
ผลรวมขององค์ประกอบอย่างสมบูรณ์ มกัใช้เรยีกแทนค าจ่ากลุ่มทีอ่ยู่ในแวดวง
เดยีวกนั ดงัตวัอย่างในตารางต่อไปนี้ 
 

ตารางที ่3 แสดงตัวอย่างค านามประสมแบบเท่าเทียมที่มีความหมายไม่เชิง
ประกอบระดบัต ่า 
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ล าดบั ความหมาย
ประจ าค า 

องคป์ระกอบตน้ 

ความหมาย
ประจ าค า 

องคป์ระกอบทา้ย 

ความหมาย 
ค าประสมแบบ
เท่าเทยีม 

ตวัอย่างประโยคจาก 
คลงัขอ้มลูภาษา 

TNC 

1 ถว้ย = ภาชนะ
กน้ลกึ มรีปูต่างๆ 
ส าหรบัใสน่ ้าหรอื
ของบรโิภค เช่น 
ถว้ยน ้ารอ้น ถว้ย
น ้าพรกิ เหมาะ
ส าหรบับรรจุ
เครื่องดื่ม 

ชาม = ภาชนะรปู
คลุ่มๆ ชนิดหนึ่ง 
ส าหรบัใสอ่าหาร
ทีม่ปีรมิาณมาก 

ถว้ยชาม = 
ภาชนะใสอ่าหาร
ต่างๆ หมาย
รวมถงึจานดว้ย 

การล้าง ถ้วยชาม ใช้
กระดาษเช็ดคราบ
สกปรกออกก่อน แลว้
ล้างพร้อมกันในอ่าง
น ้า 

2 มดี = เครื่องใช้
ส าหรบัฟนั ผ่า 
จกั เหลา เป็นตน้ 

พรา้ = มดี 
ขนาดใหญ่ 
มกัใชส้ าหรบั
การเกษตร 

มดีพรา้ = มดี
ทัง้หลายทีม่ี
ขนาดใหญ่ 

ผัวจอมโหดใช้ มีด
พร้า ฟนัเมียที่ก าลัง
ท้องแก่  8 เดือนที่
ศรีษะและใบหน้า 

3 บา้น = ทีอ่ยู่ เช่น 
เลขบา้น เจา้บา้น, 
สิง่ปลกูสรา้ง
ส าหรบัเป็นทีอ่ยู่
อาศยั 

เรอืน = สิง่ปลกู
สรา้งทีย่กพืน้และ
กัน้ฝา มหีลงัคา
คลุม ส าหรบัเป็น
ทีอ่ยู่, ทีอ่ยู่ 

บา้นเรอืน = บา้น
ทีอ่ยู่อาศยั 

น ้าเสยีจาก บา้นเรอืน 
ซึ่งเกิดจากการซัก
ผ้ า  อ า บ น ้ า  ล้ า ง
จาน ท า ให้น ้ า เกิด
มลพษิทัง้สิน้ 

4 ผ ี= สตัวโ์ลก
จ าพวกหนึ่งที่
มนุษยไ์ม่อาจ 
มองเหน็ได ้

สาง = ผ ี ผสีาง = วญิญาณ
หรอืสิง่เรน้ลบั 

ความเชื่อเรื่อง ผีสาง 
ยงัปรากฏอยู่ว่าแถนมี
ฐ า น ะ เ ป็ น ผี แ ต่ ก็
คลีค่ลายไปในรูปแบบ
ของ ผสีาง อื่นๆ  
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 จากตวัอย่างทัง้หมดของค านามประสมแบบเท่าเทยีมในตารางที ่3 พบว่า
ความหมายของค านามประสมแบบเท่าเทยีมมลีกัษณะคลา้ยคลงึกบัความหมาย
ประจ าค าขององคป์ระกอบตน้และองคป์ระกอบทา้ย โดยทีค่วามหมายของค านาม
ประสมแบบเท่าเทียมเกิดจากการรวมความหมายประจ าค าของค าที่เป็น
องค์ประกอบ เช่น ซากศพ เกดิจากการรวมความหมายของค าว่า ซาก และ ศพ 
จนเกดิเป็นความหมายประจ าค าของ ซากศพ ซึง่หมายถงึ ร่างของคนหรอืสตัวท์ี่
ตายแล้ว อย่างไรก็ตาม ความหมายที่เกดิขึ้นอาจแทนที่ด้วยค าที่อยู่ในแวดวง 
(domain) เดยีวกนั ไม่ไดเ้กดิจากการรวมกนัแลว้คงความหมายของความหมาย
ประจ าค าไวอ้ย่างสมบรูณ์ดงัเดมิ เช่น ถ้วยชาม ความหมายส่วนหนึ่งเกดิจากการ
รวมความหมายของ ถ้วย และ ชาม แต่เนื่องจากในสถานการณ์จรงิเมื่อผูพู้ดพูด
ถึง ถ้วยชาม ไม่ได้จ ากดัเฉพาะถ้วยหรอืชาม หมายรวมถึงภาชนะใส่อาหารอื่น
ด้วย ดังนัน้ ถ้วยชาม จึงเปรียบเป็นตัวแทนภาชนะใส่อาหารจนกลายเป็น
ความหมายประจ าค าในทีส่ดุ 
 

 เมื่อน าค านามประสมแบบเท่าเทยีมทีม่คีวามหมายไม่เชงิประกอบระดบั
ต ่ามาวเิคราะห์ในเรื่องของการขยายความหมาย พบว่าความหมายของค านาม
ประสมแบบเท่าเทยีมยงัคงเคา้ความหมายของความหมายประจ าค าอยู่ แต่ไม่ได้
เกดิจากผลรวมขององคป์ระกอบอย่างสมบูรณ์ มกัใชเ้รยีกแทนค าจ่ากลุ่มทีอ่ยู่ใน
แวดวงเดยีวกนั เช่น  
 

ถว้ยชาม ≠ 7 ถว้ยและชาม แต่หมายถงึ ภาชนะใสอ่าหารรวมถงึจาน 
มดีพรา้ ≠  มดีและพรา้ แต่หมายถงึ มดีขนาดใหญ่  
บา้นเรอืน ≠  บา้นและเรอืน แต่หมายถงึ บา้นทีใ่ชอ้ยู่อาศยั 
ผสีาง ≠  ผแีละสาง แต่หมายถงึ วญิญาณหรอืสิง่เรน้ลบั 
ไร่นา ≠  ไร่และนา แต่หมายถงึ พืน้ทีเ่กษตรกรรม 

                                                           
7  เครื่องหมาย ≠  หมายถงึ A ความหมายไม่เหมอืนกบั B (ความหมายของ 

A ไดม้าจากการวเิคราะหก์ารปรากฏใช้แต่ละค าในสถานการณ์จรงิจากประโยคตวัอย่าง
ในคลงัขอ้มลูภาษา TNC). 
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เจา้นาย ≠  เจา้และนาย แต่หมายถงึ คนทีศ่กัดิห์รอืต าแหน่งสงู
กว่า 

ตวัตน ≠  ตวัและตน แต่หมายถึง รูปธรรมของคนหรือ
ความเป็นคน 

ตน้เคา้ ≠  ตน้และเคา้ แต่หมายถงึ แบบดัง้เดมิหรอืแบบที่มี
แต่แรก 

เสน้ทาง ≠  เสน้และทาง แต่หมายถงึ ทางสญัจร 
หลุมบ่อ ≠  หลุมและบ่อ แต่หมายถึง สิง่ที่มีลกัษณะเป็นหลุม

บนผวิและพื้นทางอาจมนี ้าขงัหรอืไม่
กไ็ด ้

 

 ดงัที ่Sun (2006: 767) กล่าวไวว้่า ค าประสมแบบเท่าเทยีมคอืค าหลกั 
2 ค า (two-headed) ประกอบกนัขึน้มาโดยแต่ละองคป์ระกอบมคีวามหมายทีเ่ป็น
คู่ขนานหรือคล้ายคลึงกันไป ดังนั ้นความหมายที่ไม่ได้เกิดจากการรวม
ความหมายของค าที่เป็นองค์ประกอบในโครงสร้างนัน้ ฃจัดเป็นความหมาย
ประจ าโครงสร้างที่เกิดจากการวางองค์ประกอบที่ยึดแน่นจนเป็นรูปเฉพาะ 
เรยีกว่า หน่วยสรา้ง (Construction) ซึง่อมรา ประสทิธิร์ฐัสนิธุ ์และคณะ (2544: 
47) ใหค้วามหมายหน่วยสรา้งว่า เป็นรูปของหน่วยทางโครงสรา้งตัง้แต่ประโยค
ลงไปถึงหน่วยต่างๆ ที่อยู่รวมในประโยคนัน้ๆ ประกอบด้วยส่วนประกอบ 
(constituent) หรอือาจกล่าวไดว้่า หน่วยสรา้งคอืชนิดต่างๆ ของหน่วยทางโครงสรา้ง
นัน่เอง เช่น หน่วยสรา้งบุพบทวล ีหน่วยสรา้งกรยิา เป็นตน้ นอกจากนัน้ Goldberg 
(2006: 5) ยงักล่าวเสรมิอกีว่า โครงสรา้งจะเป็นหน่วยสรา้งไดเ้มื่อโครงสรา้งนัน้
สือ่ความหมายอย่างใดอย่างหนึ่ง โดยทีไ่ม่ไดเ้กดิจากการรวมความหมายของแต่
ละค าเขา้ดว้ยกนัแต่เป็นความหมายประจ าโครงสรา้ง 
 

 จากการจ ากดัความนี้ ค าประสมแบบเท่าเทยีมมลีกัษณะสอดคลอ้งกบั
ค านิยามดงักล่าวและเป็นหน่วยสรา้งประเภทหนึ่งทีจ่ดัอยู่ในหน่วยสรา้งระดบัค า 
เรียกว่า หน่วยสร้างค าประสมแบบเท่าเทียม เนื่องมาจากความหมายของค า
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ประสมแบบเท่าเทยีมไม่ไดเ้กดิจากการรวมความหมายขององคป์ระกอบต้นและ
องคป์ระกอบทา้ยอย่างสมบูรณ์ มคีวามหมายอื่นทีเ่พิม่เตมิเขา้มา เช่น ถ้วยชาม 
ไม่ได้หมายถงึ ถ้วยและชามเท่านัน้ แต่หมายรวมถงึภาชนะอื่นๆ ทีใ่ส่อาหารอกี
ด้วย โดยการเปลี่ยนแปลงดังกล่าวเกิดจากกระบวนการขยายความหมายที่
เรยีกว่า กระบวนการนามนยั8 (metonymy) โดยเฉพาะอย่างยิง่ กระบวนการนามนยั
แบบเน้นส่วนประกอบย่อย (part for whole) ที่เป็นการแทนความหมายของ
ค าประสมแบบเท่าเทยีม โดยการน าเอาส่วนประกอบของค าทีเ่ป็นจ่ากลุ่มมาเป็น
ตวัแสดงแทนค านัน้ ดงันัน้ ความหมายโดยรวมของค านามประสมแบบเท่าเทยีม
จงึเกดิจากหน่วยประกอบร่วมที่อ้างองิถึงสิง่เดยีว สิง่ที่เป็นจ่ากลุ่มหรือลกัษณ์
บางอย่างทีท่ ัง้ 2 องคป์ระกอบมรี่วมกนั เช่น 
 

 ค าจ่ากลุ่ม ภาชนะส าหรบัใสอ่าหาร  
 ค าลกูกลุ่ม ถว้ย จาน ชาม ไห เป็นตน้ 
 

 ค าประสมแบบเท่าเทยีม ถว้ยชาม เป็นค าลูกกลุ่มทีใ่ชเ้รยีกแทนภาชนะ
ใส่อาหารซึ่งเป็นความหมายประจ าหน่วยสร้าง แตกต่างจาก ถ้วยและชาม ที่
แสดงภาพของถว้ยจ านวนหนึ่งและชามจ านวนหนึ่งเท่านัน้ สงัเกตจาก 2 ตวัอย่าง
ประโยคจากผูบ้อกภาษาไทยทีใ่ชภ้าษาไทยเป็นภาษาแม่ ดงันี้ 
 

ก. มานีหยบิ ? ถว้ยและชาม มาใหแ้ม่หน่อยลกู   
 (มานีหยบิถว้ยและหยบิชาม) 
ข. มานีหยบิ ถว้ยชาม มาใหแ้ม่หน่อยลกู 
 (มานีหยบิภาชนะใสอ่าหารนอกเหนือจากถว้ยหรอืชามกเ็ป็นได)้ 

 

                                                           
8 กระบวนการนามนัยคือ กระบวนการทางปรชิานที่มโนทศัน์ของสิ่งหน่ึง

หรอืพาหะ (vehicle) เขา้ถงึมโนทศัน์ของอกีสิง่หน่ึงหรอืเป้าหมาย (target) ซึ่งอยู่ใน
แวดวงความหมายเดยีวกนั (Kövecses and Radden, 1998: 39). 
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 ดงันัน้ นามนัยคอื ปรากฏการณ์ขยายความหมายผ่านการเชื่อมโยง
ลกัษณะหรอืคุณสมบตัขิองสิง่หน่ึงแทนอกีสิง่หน่ึงทีอ่ยูภ่ายในแวดวงเดยีวกนั ดงั
แผนภาพต่อไปน้ี 
 

  
 
 
 
 
 
 

 

 

 มโนทศัน์เป้าหมาย / คาํจ่ากลุ่ม 
(target concept) 
 
 
 
มโนทศัน์พาหะ / คาํลกูกลุ่ม
(vehicle concept) 

 

ภาพที ่1 แสดงปรากฏการณ์นามนยั 
 

 จากภาพที่ 1 Kövecses and Radden (1998: 39) อธบิายว่า 
กระบวนการนามนัยจะถ่ายโยงความหมายระหว่างมโนทศัน์พาหะและมโนทศัน์
เป้าหมาย โดยมโนทศัน์พาหะมหีน้าที่กระตุ้นการขยายความหมายใหเ้ขา้ไปสู ่
(access) อกีมโนทศัน์หน่ึงทีเ่รยีกว่า มโนทศัน์เป้าหมาย ซึ่งความหมายทีเ่กดิ
ขึ้นอยู่ภายในขอบเขตเดยีวกนั คล้ายกบัเป็นสญัลกัษณ์หรอืรูปแทนโดยทัง้สอง
สว่นมคีวามสมัพนัธก์นัอยา่งใกลช้ดิ 
 

 2) ความหมายไม่เชงิประกอบระดบัสูง (high non-compositional 
meaning) กล่าวคอื คําประสมแบบเท่าเทยีมทีค่วามหมายของคํา
ไม่ได้เกิดจากการรวมความหมายขององค์ประกอบต้นและ
องค์ประกอบท้าย โดยที่ความหมายถูกเปลี่ยนแปลงไปจาก
ความหมายขององคป์ระกอบทัง้สอง พบจาํนวน 11 คาํ ไดแ้ก่ 

 

เสน้สาย หนทาง หุบเหว ลูท่าง กลิน่อาย 
รอ่งรอย ตน้ตอ ชอ่งทาง เยือ่ใย ขวากหนาม 
เสีย้นหนาม     
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 เมื่อน าค านามประสมแบบเท่าเทียมที่มีความหมายไม่เชิงประกอบ
ระดบัสงูมาวเิคราะหใ์นเรื่องของความหมาย จะเหน็ไดว้่า ความหมายของค านาม
ประสมแบบเท่าเทียมมีความหมายไม่ตรงกับความหมายประจ าค าของ
องคป์ระกอบ ดงัตวัอย่างในตารางต่อไปนี้ 
 

ตารางที ่4 แสดงตัวอย่างค านามประสมแบบเท่าเทียมที่มีความหมายไม่เชิง
ประกอบระดบัสงู  

 

ล าดบั ความหมาย
ประจ าค า 

องคป์ระกอบ
ตน้ 

ความหมาย
ประจ าค า 

องคป์ระกอบ
ทา้ย 

ความหมาย 
ค าประสมแบบ
เท่าเทยีม 

ตวัอย่างประโยคจาก 
คลงัขอ้มลูภาษา 

TNC 

1 ตน้ = ล าของ
ตน้ไม ้

ตอ = โคนของ
ตน้ไมท้ีล่ าตน้
ถูกตดัหรอืหกั
ลงแลว้ 

ตน้ตอ = เรื่อง
เดมิ, เหตุเดมิ, 
ทีเ่กดิ 

เหน็ไดจ้ากคนทีม่า
ปรกึษาหมอพืน้บา้น
และคนทรงทีส่ว่น
ใหญ่ไม่ทราบสาเหตุ
หรอื ตน้ตอ ของ
ความปว่ย 

2 ลู่ = ทาง, แนว, 
ช่อง, ในทาง
กฬีาหมายถงึ
ทางวิง่เป็น
แนวเป็นช่อง 
เช่น วิง่ในลู่ที ่
1 

ทาง = ที่
ส าหรบัเดนิไป
มา, แนวหรอื
พืน้ทีส่ าหรบัใช้
สญัจร, เช่น 
ทางบก ทางน ้า 
ทางอากาศ 

ลู่ทาง = วธิ,ี 
ลาดเลา, 
โอกาส 

การจดัประชมุ APEC 
ท าใหต่้างชาตไิด้
มองเหน็ลู่ทาง การคา้
การลงทุนใน
ฟิลปิปินสม์ากยิง่ขึน้ 
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ล าดบั ความหมาย
ประจ าค า 

องคป์ระกอบ
ตน้ 

ความหมาย
ประจ าค า 

องคป์ระกอบ
ทา้ย 

ความหมาย 
ค าประสมแบบ
เท่าเทยีม 

ตวัอย่างประโยคจาก 
คลงัขอ้มลูภาษา 

TNC 

3 เยือ่ =  สิง่ที่
เป็นแผ่นบาง
อยู่ตามผวิหรอื
ภายในของ
ร่างกาย หรอื
ของสิง่ต่าง  ๆ
เยื่อในกระดกู 
เยื่อหวัหอม 
เยื่อไมไ้ผ่ 

ใย = สิง่ทีเ่ป็น
เสน้เลก็ๆ 
บางๆ เช่น 
ใยบวั 
ใยแมงมุม 

เยือ่ใย =  
ความผกูพนัที่
ยงัตดัไม่ขาด 

โวยทอมกิก๊เก่าไม่น่า
ท ากนัแบบนี้ แคน้ใจ
ประกาศตดัสมัพนัธ์
ไม่เหลอื เยือ่ใย ผนั
คบชายแทส้บายใจ
กว่า 

 

 ในตารางตวัอย่างขา้งต้น ผู้วจิยัพบว่า ความหมายของค านามประสม
แบบเท่าเทยีมมคีวามหมายไม่ตรงกบัความหมายประจ าค าขององคป์ระกอบทัง้
ตน้และทา้ย เช่น เยือ่ใย หมายถงึ ความผกูพนัทีย่งัตดัไม่ขาด ในขณะที ่เยือ่ และ 
ใย มีความหมายคล้ายคลึงกนั คือ สิง่ที่เป็นเส้นเล็กๆ หรือบางๆ ตามผิวของ
ร่างกายหรอืสิง่ต่างๆ แสดงให้เห็นว่าความหมายที่เกิดขึ้นนัน้เป็นความหมาย
แบบไม่เชิงประกอบ เนื่องจากไม่ได้เกิดจากการรวมความหมายของทัง้ 2 
องค์ประกอบ แต่มีการขยายความหมายจากขอบเขตรูปธรรมไปสู่ขอบเขต
นามธรรม ผู้วิจ ัยวิเคราะห์ความหมายจากการประกอบค า โดยเปรียบเทียบ
ความหมายประจ าค าประสมแบบเท่าเทยีมกบัองค์ประกอบ พบว่า ความหมาย
ประจ าค าประสมแบบเท่าเทียมมลีกัษณะเป็นนามธรรม ในขณะที่ความหมาย
ประจ าค าทีเ่ป็นองคป์ระกอบมลีกัษณะเป็นรูปธรรม ความหมายจงึถูกแปรเปลีย่น
ไป ซึ่งมักอธิบายได้โดยกระบวนการอุปลักษณ์ กล่าวคือ มีการเชื่อมโยง
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ความหมาย (mappings) จากแวดวงความหมายทีเ่ป็นพาหะ (vehicle)9 หรอื 
ความหมายประจ าค าขององคป์ระกอบทัง้ต้นและทา้ยซึง่เป็นรูปธรรม ไปสู่แวดวง
ความหมายทีเ่ป็นเป้าหมาย (target) หรอื ความหมายของค าประสมแบบเท่าเทยีม
ซึง่เป็นนามธรรม แสดงว่าค าเหล่านี้ไดผ้่านกระบวนการอุปลกัษณ์10 เพราะมกีาร
ใชค้ าร่วมกบัสิง่ทีเ่ป็นนามธรรม  
 

 อย่างไรกต็าม Croft and Cruse (2004: 217) พรอ้มทัง้นักภาษาศาสตร์
อกีจ านวนมากทีศ่กึษาในเรื่องของนามนยัมมีุมมองว่ากระบวนการนามนัยและ
อุปลกัษณ์เป็นกระบวนการที่แยกออกจากกนัได้ยากและการขยายความหมาย
เป็นผลมาจากกระบวนการนามนัยมากกว่าอุปลกัษณ์ เช่น  อุปลกัษณ์ทีก่ล่าวว่า 
“มากขึน้ คอื สงู” (MORE IS UP) แทท้ีจ่รงิเกดิขึน้จากการขยายความหมายใน
กระบวนการนามนัย เนื่องมาจากสมมตเิหตุการณ์ทีบุ่คคลก าลงัเรยีงหนังสอืมาก
ขึน้เรื่อยๆ จะเหน็ว่าจ านวนหนังสอืเพิม่มากขึน้ (more) และยอดของชัน้ทีว่างเรยีง
กนักส็งูขึน้ตามไปดว้ย (higher) ซึง่ในเหตุการณ์จรงิบุคคลน าส่วนยอดของหนังสอื
มาพูดถงึ (The pile is higher now.) แสดงว่าบุคคลนัน้ก าลงักล่าวถงึเหตุการณ์
ทัง้หมดในภาพรวมของการทีห่นังสอืถูกวางเรยีงซอ้นกนัเพิม่มากขึน้โดยอ้างถึง
ส่วนทีเ่ป็นยอดเท่านัน้ กระบวนการนามนัยดงักล่าวกจ็ะถูกขยาย (คลา้ยคลงึกบั
กระบวนการอุปลกัษณ์) เข้าไปสู่แวดวงอื่นของมโนทศัน์ more เช่น higher 
education, higher price เป็นต้น หากพจิารณาตามขอ้สงัเกตของครอฟทแ์ละ
ครูซแล้วนัน้จะเห็นว่ากระบวนการนามนัยถูกน ามาใช้ขยายความหมายใน

                                                           
9  พาหะ (vehicle) เรยีกอีกอย่างว่าเป็นความหมายต้นทางหรอืความหมาย

แหล่งก าเนิด (source) ซึ่งพบไดใ้นงานของเลคอฟ เป็นต้น ทัง้น้ีโคเวเซสและแรดเดน้ใช้
ค าวา่ “พาหะ” ในการอธบิายถงึสิง่กระตุน้ทีก่่อใหเ้กดิความสมัพนัธแ์บบนามนยัทัง้หมด. 

10 กระบวนการอุปลกัษณ์ คอื การถ่ายทอดระหว่างขอบเขตของมโนทศัน์ที่
ต่างกนั โดยจะถ่ายทอดรูปแบบทางความคิดจากแวดวงความหมายต้นทาง (source 
domain) ที่มกัเป็นรูปธรรมไปยงัแวดวงความหมายปลายทาง (target/objective 
domain) ทีเ่ป็นนามธรรม (Lakoff and Johnson, 1980: 27). 
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กระบวนการอุปลักษณ์อีกทีหนึ่ง ดงันัน้ ผู้วิจ ัยจึงมีความเห็นพ้องว่า ค านาม
ประสมแบบเท่าเทียมเชิงประกอบระดับต ่ าได้ถูกขยายความหมายโดย
กระบวนการนามนัยก่อนที่จะเข้าสู่กระบวนการอุปลักษณ์ซึ่ งมีหน้าที่เพียง
เชื่อมโยงความสมัพันธ์ระหว่างความหมายประจ าค าไปสู่สิ่งที่มีลักษณะเป็น
นามธรรม หรืออีกนัยหนึ่ งคือ กระบวนการอุปลักษณ์มีพื้นฐานมาจาก
กระบวนการนามนยั เช่น 
 

ขวากหนาม คอื อุปสรรค 

1) ชวีติทีม่แีต่ ขวากหนาม อย่างเดยีว ย่อมเป็นชวีติทีเ่ป็นทุกขเ์กนิไป 
ขวากหนาม เปรยีบดงั ความทุกข ์

2) คนทีอ่ยู่ตรงหน้าคอืศตัรหูมายเลขหนึ่งและเป็น ขวากหนาม หรอืกา้งชิน้ใหญ่
ทีเ่ธอจ าตอ้งก าจดั 
ขวากหนาม เปรยีบดงั ศตัรู 

3) ลูกชายหวัแกว้หวัแหวนควรเป็นทีพ่ึง่ของพ่อแม่ยามแก่เฒ่า จอมกลบัสรา้ง
แต่ปญัหา เขาวิ่งต่อไปบนถนนสแีดง เส้นทางที่ขรุขระและเต็มไปด้วยขวาก
หนาม 
ขวากหนาม เปรยีบดงั ปญัหา 

4) แมจ้ะมอีุปสรรค ขวากหนาม แต่สงัคมอุดมคตขิองไทยกร็ออยู่เบือ้งหน้า  
ขวากหนาม เปรยีบดงั สิง่ขดัขวางความเจรญิ 

 

(ตวัอย่างจากคลงัขอ้มลูภาษา TNC) 
 

 จากประโยคตัวอย่างขัน้ต้นพบว่า ขวากหนาม ใช้แสดงถึงสิ่งที่มี
ลกัษณะเป็นนามธรรม ถูกน ามากล่าวถงึสิง่ทีเ่ป็นอุปสรรคในชวีติ อนัไดแ้ก่ ความ
ทุกข์ ศัตรู ปญัหาและสิ่งขดัขวางความเจริญ แสดงให้เห็นว่ามีการเชื่อมโยง
ความคดิระหว่างแวดวงความหมายตามกลวธิอีุปลกัษณ์ โดยทีอุ่ปลกัษณ์นี้จะมี
พื้นฐานมาจากความสมัพันธ์แบบนามนัย กล่าวคือ จากสถานการณ์จริงหรือ
ประสบการณ์การเผชญิโลกของบุคคล พบว่า ลกัษณะการใชง้านของ ขวากหนาม 
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คอื การน ามาขวางกัน้เสน้ทางเป็นอุปกรณ์กนัทางที่หากเขา้ไปสมัผสัอาจสะดุด
หกลม้หรอืก่อใหเ้กดิอนัตราย บุคคลจงึน าภาพเหตุการณ์ดงักล่าวของ ขวากหนาม 
มาอ้างถึงความยากล าบากในการก้าวไปขา้งหน้าเน่ืองจากการถูกขดัขวางด้วย 
ขวากหนาม จงึเกดิการขยายความหมายจากกระบวนการนามนัยก่อนน าไปสู่การ
ตคีวามแบบอุปลกัษณ์ ขวากหนาม คอื อุปสรรคในชวีติ เนื่องมาจาก ขวากหนาม 
แรกเริม่ใชเ้ป็นตวัแทนอุปกรณ์กนัทาง ก่อนน าไปสู่การเปรยีบเทียบว่าเป็นความ
ยากล าบากในการกา้วไปขา้งหน้าจนกลายเป็นอุปสรรคในล าดบัถดัมา ดงันัน้ อุปลกัษณ์
จงึมาจากนามนัย คลา้ยคลงึกบัที ่Goossens (1990 cited in Evans and Green 
2006: 319-320) ยกตวัอย่างค าว่า close-lipped แปลว่า เงยีบ ซึง่เกดิการขยาย
ความหมายจากกระบวนการนามนัย เมื่อคนหนึ่งหุบปาก ความเงยีบกจ็ะเกดิขึน้ 
ดงันัน้ close-lipped สามารถใชแ้ทนความเงยีบได ้ทัง้นี้ close-lipped ยงัหมายถงึ 
พดูน้อยหรอืไม่ค่อยพดู การตคีวามแบบนี้มาจากกระบวนการอุปลกัษณ์ เพราะมี
การขา้มขอบเขตจากการหุบปากที่เป็นรูปธรรมเห็นได้ชดัเจน ไปยงัขอบเขตที่
เป็นนามธรรมว่าดว้ยลกัษณะนิสยัของบุคคลทีพู่ดน้อย Goossens กล่าวเพิม่เตมิ
ว่า การตคีวามอุปลกัษณ์แบบนี้มพีืน้ฐานมาจากกระบวนการนามนัย เนื่องมาจาก 
หุบปาก เดมิทใีชแ้ทนความเงยีบก่อนน าไปสู่การเปรยีบเทยีบว่าเป็นคนพูดน้อย 
และเราสามารถเขา้ใจความหมายของทีม่าทีไ่ปไดว้่าลกัษณะหนึ่งของคนทีไ่ม่ยอม
พดูมกัเกีย่วขอ้งกบัความเงยีบนัน่เอง  
 

 กล่าวโดยสรุป ค านามประสมแบบเท่าเทียมแบ่งออกเป็น 2 ระดบั 
ไดแ้ก่ ความหมายไม่เชงิประกอบระดบัต ่าและระดบัสงู เมื่อน าค านามประสมแบบ
เท่าเทยีมไม่เชงิประกอบแต่ละระดบัมาวเิคราะหใ์นประเดน็การขยายความหมาย 
พบว่า ค านามประสมแบบเท่าเทยีมทีม่คีวามหมายไม่เชงิประกอบระดบัต ่ามกีาร
ขยายความหมายผ่านกระบวนการนามนยัแบบเน้นสว่นประกอบย่อย (part for 
whole metonymy) ในขณะทีค่ านามประสมแบบเท่าเทยีมทีม่คีวามหมายไม่เชงิ
ประกอบระดับสูงมีการขยายความหมายแบบนามนัยเช่นเดียวกัน โดยมี
กระบวนการอุปลักษณ์ท าหน้าที่เชื่อมโยงความสมัพันธ์ระหว่างความหมาย
ประจ าค าขององค์ประกอบที่เป็นรูปธรรมไปสู่ความหมายเชงินามธรรมของ
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ค าประสมแบบเท่าเทยีมอกีดว้ย โดยทีท่ ัง้ 2 กระบวนการนี้แยกออกจากกนัไม่ได้
อย่างชดัเจน Goossens (1990 อา้งถงึใน Evans and Green, 2006: 319-320) 
เรยีกปรากฏการณ์แบบนี้ว่า อุปลกัษณ์นามนยั (metaphtonymy)  
 
สรุปและอภิปรายผล 
 บทความวจิยันี้เป็นการศกึษาวเิคราะหค์ุณสมบตัทิางวากยสมัพนัธแ์ละ
อรรถศาสตรข์องค านามประสมแบบเท่าเทยีม โดยคุณสมบตัทิางวากยสมัพนัธท์ี่
พบม ี4 ประการ ไดแ้ก ่

 

1. เกดิจากหน่วยค าอสิระประเภทค านาม 2 ค าประกอบกนัขึน้มาแล้ว
ยงัคงมปีระเภททางวากยสมัพนัธ ์คอื ค านามเหมอืนกบัค าทีเ่ป็นองคป์ระกอบ 

2. เพิม่หรอืแทรกค าเนื้อหา (content words) ระหว่างองคป์ระกอบไม่ได ้
เช่น *ขวากเสี้ยนหนาม, *ขวากรกัหนาม เป็นตน้ 

3. เพิม่หรอืแทรกค าไวยากรณ์ (functional words) ระหว่างองคป์ระกอบ
ไม่ได ้เช่น *ขวากและหนาม, *ขวากหรอืหนาม เป็นตน้ 

4. สลับต าแหน่งขององค์ประกอบไม่ได้ เช่น ขวากหนาม สลับเป็น 
*หนามขวาก ไม่ได ้
 

 คุณสมบตัขิอ้แรกเป็นคุณสมบตัหิลกัทีง่านวจิยัเกีย่วกบัค าประสมแบบ
เท่าเทียมเกือบทุกชิ้นเห็นพ้องว่ามีลักษณะตรงกนั เนื่องมาจากเมื่อศึกษาค า
ประเภทนี้ในหลายๆ ภาษาพบว่า การให้ค านิยามลกัษณะนี้ในงานวจิยัเชงิแบบ
ลกัษณ์มคีุณสมบตัขิอ้นี้เป็นพืน้ฐานในการสรา้งค าประสมแบบเท่าเทยีม ก่อเกดิ
เป็นความเข้าใจที่ตรงกนัว่า ค าที่เกิดจากค าอิสระที่มีประเภททางไวยากรณ์
เดียวกันมาประสมกันแล้วเกิดเป็นค าประสมที่มีประเภททางวากยสัมพันธ์
เดยีวกนักบัค าทีเ่ป็นองคป์ระกอบ เรยีกว่า ค าประสมแบบเท่าเทยีม นอกจากนัน้ 
จากการศกึษาพบว่า ค าประสมแบบเท่าเทยีมในภาษาไทยยงัมคีุณสมบตัขิองการ
ยึดเกาะในระดับสูง กล่าวคือ องค์ประกอบของค าประสมแบบเท่าเทียมนัน้มี
ขอ้จ ากดัการปรากฏร่วมในระดบัที่สงู เช่น ขวากต้องปรากฏร่วมกบัหนามเสมอ 
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ไม่พบการใช้ *ขวากเสีย้น แม้ว่าทัง้ 2 ค าจะมคีวามหมายคล้ายคลงึกนักต็าม 
ค าประสมแบบเท่าเทยีมในภาษาไทยจงึมแีนวโน้มทีจ่ะกลายเป็น 1 หน่วยค า เหน็ได้
จากการที่แทรกค าระหว่างกลางหรือสลับต าแหน่งไม่ได้เพราะจะท าให้
ความหมายผดิเพีย้นไปจากเดมิ ในภาษาไทยนัน้ค านามประสมแบบเท่าเทยีมที่
ผ่านคณุสมบตัทิัง้ 4 ประการพบจ านวนทัง้สิน้ 56 ค า 
 

 นอกจากนี้ งานวิจยันี้ได้แสดงความก้าวหน้าในการศึกษาวิเคราะห์
เกี่ยวกบัคุณสมบตัิทางอรรถศาสตร์ของค านามประสมแบบเท่าเทียมที่ยงัไม่มี
งานวิจัยชิ้นใดได้กล่าวไว้อย่างละเอียด โดยได้แสดงความสมัพันธ์ระหว่าง
ความหมายของค านามประสมแบบเท่าเทยีมกบัความหมายประจ าค าของค าที่
เป็นองคป์ระกอบตามแนวทางภาษาศาสตร ์งานวจิยัในอดตีทีพ่บมกัเป็นงานวจิยั
ตามแนวทางของภาษาไทยที่ศกึษาด้านความหมายแล้วพบว่าความหมายถูก
เปลี่ยนไปในลักษณะแคบเข้า กว้างออกหรือย้ายที่ เมื่อศึกษาวิเคราะห์ตาม
แนวทางภาษาศาสตรป์รชิาน ผลการวจิยัพบว่า คุณสมบตัิทางอรรถศาสตร์ของ
ค านามประสมแบบเท่าเทียมมีระดบัของความหมายไม่เชิงประกอบในระดบัที่
ต่างกนั เมื่อวเิคราะหป์ระเดน็การขยายความหมายพบว่า ค านามประสมแบบ
เท่าเทยีมที่มคีวามหมายไม่เชิงประกอบระดบัต ่า มกีารขยายความหมายด้วย
กระบวนการนามนัย โดยเฉพาะนามนัยแบบเน้นส่วนประกอบย่อย (part for 
whole metonymy) ในขณะทีค่ านามประสมแบบเท่าเทยีมทีม่คีวามหมายไม่เชงิ
ประกอบระดับสูงขยายความหมายผ่านกระบวนการอุปลักษณ์นามนัย 
(metaphtonymy) 
 

 อย่างไรก็ตามจากการศึกษา พบว่า หากองค์ประกอบต้นและ
องคป์ระกอบทา้ยมคีวามหมายหมุนเวยีน (circular meaning) 11 ซึง่กนัและกนัมี

                                                           
11 ความหมายหมุนเวยีน หมายถึง ค าที่มคีวามหมายเหมอืนกนั หรอืค าที่มี

ความหมายอ้างองิถงึกนัและกนั เช่น fast (adj.) หมายถงึ swift, quick, speed ในขณะที ่
swift (adj.) หมายถงึ rapid, fast (Loos, 2004) ในภาษาไทย เช่นค าว่า ตวั (น.) หมายถงึ 
รปู, ตน, ตนเอง ในขณะเดยีวกนั ตน (น.) หมายถงึ ตวั. 
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แนวโน้มสูงที่จะกลายเป็นค าเดียว ได้แก่ค าว่า ขัน้ตอน ตวัตน ภูเขา บาดแผล 
ถอ้ยค า ครัง้คราว และเรีย่วแรง เนื่องจากเมื่อน าค าเหล่านี้ไปสอบถามผู้บอกภาษา
ทีเ่ป็นเจา้ของภาษา สว่นใหญ่มกัตอบว่าค าเหล่านี้เป็นค า 1 ค ามากกว่าเป็นค า 2 
ค าที่น ามาประกอบกัน อีกทัง้ยังมีค านามประสมแบบเท่าเทียมบางค าที่
องคป์ระกอบตน้ไม่ถูกใชเ้ป็นค าอสิระในปจัจุบนั ไดแ้ก่ หยกูยา เรีย่วแรง ลวดลาย 
ไม่ปรากฏการใชค้ าว่า “หยกู เรีย่ว ลวด”12 เป็นค าอสิระอยู่ในประโยค แมจ้ะมกีาร
บญัญตัคิวามหมายในพจนานุกรมไทยกต็าม 
 

 ประเดน็ทีน่่าสนใจอกีประการ คอื งานวจิยันี้สนับสนุนขอ้สรุปทางแบบ
ลกัษณ์ภาษาได้ว่าค านามประสมแบบเท่าเทียมในภาษาไทยจดัอยู่ในรูปแบบ 
hyperonymic coordinating compounds หรอื ค าประสมแบบเท่าเทยีมทีอ่า้งองิ
ความหมายในระดบัทีส่งูกว่าหรอืความหมายจ่ากลุ่มเฉกเช่นเดยีวกบัภาษาอื่นๆ 
ทีอ่ยู่ในแถบเอเชยีตะวนัออกและเอเชยีตะวนัออกเฉียงใตน้ัน่เอง 
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